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MATERIAL EMOTIONS
Die Sprache der Architektur drückt sich in der Material-
wahl aus. Wie Gefühle bringen Materialien Stimmungen 
auf den Punkt. Holz steht für die Sehnsucht nach Wärme 
und Natürlichkeit, Metall für kühle Eleganz. Glas spielt 
mit Reflexionen. Steinoptiken begeistern mit zeitloser 
Ästhetik. Design und Formensprache sind wie eine Lein-
wand, auf der mit handverlesenen Materialien meister-
hafte Unikate erschaffen werden.

MATERIAL EMOTIONS
The language of architecture is expressed in the choice of 
materials. Like feelings, materials can express emotions. 
Wood represents a longing for warmth and naturalness, 
metal for cool elegance. Glass plays with reflections. 
Stone looks delight with their timeless aesthetics. De-
sign and style are like a canvas on which hand-selected 
materials are used to create unique masterpieces.

MATERIAL EMOTIONS
El lenguaje de la arquitectura se expresa en la selección 
del material. Al igual que las emociones, cada material 
representa un sentimiento. La madera simboliza el de-
seo de calidez y naturalidad, el metal, el de la elegancia 
fría. El cristal juega con los reflejos. El aspecto de la 
piedra entusiasma con su estética intemporal. El diseño 
y el lenguaje de formas son como un lienzo en el que, a 
base de materiales selectos, se crean ejemplares únicos 
magistrales.
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COOLE 
ELEGANZ MIT 
TRANSPARENZ
Einrichten braucht Zeit, Inspiration und manchmal auch ein wenig Mut. 
Immer schon ein klares Bekenntnis, erlebt pures Schwarz gerade als 
Designklassiker ein großes Comeback. Anregend wie ein italienischer 
Espresso räumt die Trendfarbe mit Vorurteilen auf und präsentiert sich 
einmal mehr als ernstzunehmende Alternative zu Weiß. Die organischen 
Glasoberflächen vereinen sich mit Metall, Glas und Holzakzenten zum 
zeitgemäßen Barista Style. Bildschön: die auf ganzer Länge aufgesetz-
ten Griffleisten.

COOL ELEGANCE WITH TRANSPARENCY
Furnishing an interior takes time, inspiration, and sometimes a touch of 
courage. Always a clear commitment, black is currently experiencing a 
tremendous comeback as a design classic. As stimulating as an Italian 
espresso, the trend colour dispenses with prejudices, and once again pre-
sents itself as a serious alternative to white. The organic glass surfaces 
combine with metal, glass and wood accents in the contemporary barista 
style. Pretty as a picture: the full-length handle strips.

DISCRETA ELEGANCIA CON TRANSPARENCIA
Amueblar una cocina requiere tiempo, inspiración y, a veces, un poco 
de atrevimiento. Desde siempre ya una manifestación clara, el negro 
puro experimenta actualmente un nuevo auge precisamente como gran 
clásico del diseño. Estimulante como un espresso italiano, este color tan 
moderno rompe los clichés, presentándose una vez más como seria alter-
nativa al blanco. Las superficies orgánicas de cristal se unen con el metal, 
contrastes de cristal y madera, para crear un moderno estilo barista. Una 
hermosura: los perfiles tirador montados en toda la longitud.

proline128	 OS organic schwarz    organic black    orgánico negro 
proline128	 OS organic platin    organic platinum    orgánico platino 5



DESIGN MIT 
ITALIENISCHER 

SEELE

Schlanke Glasvitrinen setzen besonders persönliche Stücke 
in Szene und unterbrechen mit ihrer Leichtigkeit optisch 
die kompakte dunkle Front. Wie von eleganten Säulen 
werden die Vitrinen von gut sortierten Komfortauszügen 
eingerahmt, die viel Platz für die Bevorratung schaffen. 
Ein reizvolles Detail: Dank der Innenbeleuchtung wirken die 
Glasregalböden besonders strahlend.

DESIGN WITH AN ITALIAN SOUL
Slender glass display cabinets present highly personal 
items at their very best, while their lightness optically re-
lieves the compact dark front. The cabinets are framed by 
well-designed comfort pull-outs that create plenty of space 
for provisions. A charming detail: thanks to the interior 
lighting, the glass shelves sparkle even more.

DISEÑO CON ALMA ITALIANA
Vitrinas esbeltas ponen en escena las piezas más per-
sonales e interrumpen con su ligereza ópticamente el 
compacto frente oscuro. Como columnas elegantes, las 
gavetas confortables bien combinadas forman un marco 
en torno a las vitrinas, creando así mucho espacio para 
el almacenamiento. Un detalle atractivo: Gracias a la 
iluminación interior, los estantes de cristal se presentan 
todavía más esplendorosos.

Mit ideenreichen Einrichtungslösungen lässt sich die Weite 
offener Räume gezielt strukturieren. Das neue multifunktio–
nale Rahmensystem begeistert aus jedem Blickwinkel. Es 
kann wandseitig oder mitten im Raum platziert werden und 
lässt sich individuell kombinieren: Auf der Rückansicht ziehen 
Regalhänger mit geschlossener Wand die Blicke auf sich. Mit 
dem einfallenden Licht spielen die Regalhänger, die stattdes-
sen mit einer transparenten Glasrückwand ausgestattet sind. 
Ein spannendes Wechselspiel aus Licht und Schatten garan- 
tiert auch das Raum trennende Element aus Holz.

The expanse of open rooms can be carefully structured with 
the use of imaginative furnishing solutions. The new mul-
tifunctional frame system delights from every angle. It can 
be positioned against the wall or in the middle of the room 
and combined individually. Shelf hangers on the back with a 
closed wall attract the eye. The shelf hangers, fitted with a 
transparent glass wall instead, play with the light as it falls 
in the room. An exciting interplay between light and shadow 
is also guaranteed by the room divider in wood. 

Con soluciones de equipamiento ingeniosas, se puede estruc-
turar estratégicamente el amplio espacio. El nuevo sistema 
de marco multifuncional entusiasma desde cualquier punto 
de vista. Puede instalarse arrimado a la pared o en pleno 
espacio y puede combinarse individualmente: en la cara tra-
sera, las colgantes estanterías con pared cerrada atraen las 
miradas. Con la luz incidente juegan los colgantes estantería 
dotados alternativamente con una trasera de cristal transpa-
rente. Una emocionante interacción entre la luz y la sombra 
garantiza también el elemento separador de madera.
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RUNDUM
ALLES IM RAHMEN

TODO EN EL MARCO ADECUADO

EVERYTHING PERFECTLY PRESENTED 
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proline128	 WM Marmor terramo   Marble Terramo   mármol Terramo
proline128	 VH/VU Evoke Sunset   Evoke Sunset   Evoke Sunset

FASZINATION
DER GEGENSÄTZE

FASCINATION OF OPPOSITES
LA FASCINACIÓN DEL CONTRASTE 11



TEXTUR TRIFFT MASERUNG
Authentisch in Optik und Haptik, wird die ausdrucksstarke Schönheit von Holz und Stein 
kunstvoll kombiniert. Marmor begeistert mit lebendiger Zeichnung und setzt sich elegant 
an der Wand fort. Grifflos korrespondiert der puristische Oberschrank mit dem gerad- 
linigen Ansatztisch. Von den Aufsatzregalen mit Reling bis zu den zeitgemäßen Bügelgriffen –  
das Konturen gebende Schwarz setzt Akzente in der eindrucksvollen Raumwirkung.

TEXTURE MEETS GRAIN
Authentic in looks and feel, the expressive beauty 
of wood and stone is artistically combined. Marble 
delights with its lively markings and continues ele-
gantly on the wall. The puristic handleless wall unit 
corresponds with the linear add-on table. From the 
countertop shelves with rails to the contemporary 
bow handles – the black outlines add accents to the 
impressive overall effect in the room.

TEXTURA SE UNE A VETEADO
De la forma más auténtica en cuanto a aspecto 
y tacto se combina artísticamente la expresiva 
belleza de la madera y la piedra. El mármol entu-
siasma con sus vivas aguas continuado elegante-
mente en la pared. Sin tiradores se corresponde 
el armario alto purista con la rectilínea mesa 
adosada. Desde las estanterías sobre encimera con 
barandilla hasta los modernos tiradores de asa:  
el negro contorneador marca contrastes en el im-
presionante panorama interiorista.
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X-line/proline128	 X-OS organic platin   organic platinum   orgánico platino
proline128		  EE Asteiche schwarz   open grain oak black   roble con nudos negro

FREIHEIT
BRAUCHT STRUKTUR

FREEDOM NEEDS STRUCTURE
LA LIBERTAD REQUIERE ESTRUCTURA
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ARCHITEKTONISCH ANSPRUCHSVOLL
Geradlinig, grifflos und seidig glatt inszenieren sich das Spülzentrum und die Insel aus orga-
nischem Glas. Der elegante High-Tech-Werkstoff tritt in ein lebhaftes Wechselspiel mit den 
vertikal profilierten Schrankfronten aus lackierter Asteiche. Handwerklich meisterhaft gefer-
tigt, präsentiert sich in dieser Materialkombination ein architektonisches Konzept für höchste 
Ansprüche. Raffiniert: das zeitgemäße Nischensystem mit Reling und Regal.

ARCHITECTURALLY DISCERNING
The sink centre and island in organic glass are strikingly linear, handleless and as smooth as 
silk. The elegant high-tech material enters into a lively interplay with the vertically profiled 
cabinet fronts in lacquered open grain oak. The flawless skilled craftsmanship is evident 
in every line of this material combination, presenting an architectural concept for the very 
highest standards. Ingenious: the contemporary recess system with rail and shelf.

SOFISTICACIÓN ARQUITECTÓNICA
Rectilíneos, sin tiradores y de sedosa suavidad se ponen en escena el centro fregadero y la 
isla de cristal orgánico. El material elegante de alta tecnología interactúa vivamente con los 
frentes de armarios de perfilado vertical en roble nudoso lacado. En ejecución magistral se 
presenta en dicha combinación de materiales un concepto arquitectónico de lo más reclamos. 
Sofisticado: el sistema moderno entre muebles con barandilla y estantería.
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Y-line	 Y-LM Mattlack sand   matt lacquer sand   laca mate arena
proline128	 ER Alteiche natur   ancient oak natural   roble antiguo natural
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Helle Asteiche verleiht großzügig konzipierten Solitärmöbeln Leichtigkeit. Aufgefrischt mit Mattlack im sanften 
Farbton verspricht diese Verbindung ruhige Weite für ein betont wohnliches Interieur. Das Sideboard vermittelt 
zwischen Kochinsel, Theke und Entspannungsbereich.

Light open grain oak adds a touch of weightlessness to generously proportioned stand-alone items of furniture. 
Refreshed in a soft shade of matt lacquer, this combination promises a calm open space for a decidedly homely 
interior. The sideboard liaises between the cooking island, counter and relaxation area.

Roble con nudos claro confiere gran ligereza a los espaciosos muebles individuales. Animado con lacado mate en 
un suave tono, esta combinación promete sosegada extensividad para un interior particularmente hogareño. El 
aparador media entre la isla, la barra y la zona de relax.

FUNKTIONAL ÜBERZEUGEND
Geschickt lockern die Schrankfächer in Mattlack die kompakte 
Front des Hochschranks auf. Hinter Koffertüren, die sich beim 
Öffnen seitlich versenken, verbergen sich eine beleuchtete  
Arbeitsfläche zum Vorbereiten und gut organisierter Stauraum 
in Auszügen und Fächern. Rückwand und Regal greifen die  
Materialästhetik der Front auf. Ergonomische Griffmulden 
werden innen und außen zum Blickfang.

FUNCTIONALLY CONVINCING
The matt lacquer cabinets skilfully break up the compact front 
of the wall unit. The storage doors, which lower to the side 
when opening, conceal an illuminated worktop for food prepa-
ration as well as well-organised storage space in pull-outs and 
compartments. The back panel and shelf unit echo the materi-
al aesthetic of the front. Ergonomic recessed grips are striking 
features on the inside and out.

FUNCIONALIDAD CONVICENTE
Los compartimentos del armario en lacado mate animan acer-
tadamente el compacto frente del armario columna. Detrás de 
las puertas estilo carré escamoteables lateralmente, se ocul-
tan un área de trabajo iluminada para preparar y un espacio 
útil bien organizado en los cajones y compartimentos. La 
pared trasera y la estantería adoptan la estética del material 
frontal. Cavidades tirador ergonómicas se convierten dentro y 
fuera en centro de atención.

INSPIRATION:
ENTSPANNTES WOHNGEFÜHL

INSPIRATION: RELAXED AMBIENCE
INSPIRACIÓN: RELAJADO AMBIENTE HOGAREÑO
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Y-line	 Y-OS organic schwarz matt    organic black matt    orgánico negro 
proline128	 MP Walnuss ultramatt    walnut ultra matt    nuez ultramate 

DER RICHTIGE GRAD

EXTRAVAGANZ

JUST THE RIGHT  
AMOUNT OF 
LUXURY 

EL GRADO 
ADECUADO DE 
EXTRAVAGANCIA
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MONDÄN, MODERN, MATT
Der Materialmix besticht mit Mut zur Extravaganz. Die Vorbe-
reitungsinsel mit der großzügigen Arbeitsfläche ist das Kom-
munikationszentrum im Haus. Es bietet genug Freiraum fürs 
gemeinsame Kochen und Sitzplätze fürs genussvolle Zusam-
mensein. Als Stauraumtalent beweist sich der Einbauschrank, 
der zeitgemäße Küchentechnik auf komfortabler Höhe und 
viele Vorräte aufnimmt.

MASTERLY, MODERN, MATT
The material mix delights with its bold approach to luxury. 
The preparation island with the generous worktop is the 
communications hub of the house. It offers plenty of space 
for cooking together as well as seating for enjoyable times 
together. Storage miracle: the built-in cupboard that houses 
the contemporary kitchen technology at a user-friendly height 
and holds plenty of provisions.

MUNDANO; MODERNO; MATE
La mezcla de materiales convence por su empeño en la extra-
vagancia. La isla de preparación con la espaciosa área de tra-
bajo es el centro de comunicación de la casa. Ofrece suficien-
te espacio libre para cocinar juntos y plazas para sentarse y 
pasarlo bien. Un verdadero talento de espacio útil demuestra 
ser el armario integrado que alberga la tecnología moderna 
de cocina a un nivel cómodo, al igual que muchos alimentos.

Design und Funktionalität im perfekten Zusammenspiel: Die Insellösung präsentiert sich als mondäner Solitär. Bildschöne Details sind die Tischplatte 
in elegantem Schwarz und die extra breiten Komfortauszüge, die sich bequem per Fingertipp öffnen lassen. Dank des Verzichts auf Griffe kommt 
die vertikale Maserung des Werkstoffs als Kontrast zur horizontalen Linienführung umso eindrucksvoller zur Geltung.

Perfect interplay between design and functionality: the island solution is a sophisticated stand-alone. Picture-perfect details include the table top 
in an elegant black and the ultra-wide comfort pull-outs that open smoothly at the touch of a fingertip. Thanks to the lack of handles, the vertical 
grain of the material in contrast with the horizontal lines is seen to even greater effect.

Diseño y funcionalidad en perfecta constelación: la solución tipo isla se presenta como extravagante mueble individual. Detalles de lo más estéticos 
son el tablero de la mesa en elegante negro y las confortables gavetas extra anchas, que se pueden abrir a golpe de dedo. Gracias a la renuncia a 
tiradores, el veteado vertical del material resalta todavía más en contraste con el trazado horizontal.
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MULTITALENT
HAUSWIRTSCHAFTSRAUM

proline128	 TU kieselgrau    pebble grey    gris roca 

Kurze Wege, klare Strukturen und komfortable Ausstattungsdetails erleichtern die Handgriffe und beschleunigen die Abläufe im Familienalltag. 
Wenn sich dabei ein Höchstmaß an Funktionalität mit einer überzeugenden Optik vereint, begeistert das Ergebnis. Tag für Tag und Jahr für Jahr.

THE ULTIMATE ALL-ROUNDER: THE UTILITY ROOM
Short routes, clear structures and user-friendly features make the movements easier and speed up the work sequences in everyday family life. 
And if maximum functionality is then also combined with irresistible looks, the results are guaranteed to delight. Day after day, year after year.

MULTITALENTO RECOCINA
Los trayectos cortos, las estructuras claras y los detalles de equipamiento confortables facilitan las maniobras y aceleran los procesos del día a día 
familiar. Cuando un máximo de funcionalidad se combina además con un aspecto convincente, el resultado entusiasma. Día tras día y año tras año.
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01 Gitterböden nehmen im Schrank bereitwillig alles auf, was verstaut werden soll. 02 Hoch-
schränke sind Organisationstalente – vor allem, wenn sie über gut einsehbare Innenauszüge verfü-
gen. 03 Der Einschubtürenschrank bietet viel Stauraum und eine Arbeitsfläche – Steckdosenleiste 
und Beleuchtung inklusive. 04 Hinter der gut belüfteten Holzfront verbergen sich Qualitätsaus- 
züge für die Lagerung von Kartoffeln und Zwiebeln. 05 Auch Besen und Bügelbrett finden Platz. 
06 Für die optimale Wäschepflege braucht man gute Ideen.

01 Grid shelves inside the cupboard are happy to accommodate anything that needs to be put 
away. 02 Tall units are brilliant organisers - especially if they also have easily accessible interior 
pull-outs. 03 There is plenty of space and a worktop including socket strip and lighting inside 
the unit with slide-in doors. 04 The well-ventilated wood front conceals quality pull-outs for the 
storage of potatoes and onions. 05 There is also space for brooms and the ironing board. 06 
The optimum laundry care requires good ideas.

01 Estantes de rejilla a disposición para todo lo que haya de guardarse. 02 Los armarios 
columna son grandes talentos de organización, ante todo disponiendo de gavetas interiores tan 
accesibles. 03 El armario de puertas escamoteables ofrece un gran espacio útil y un área de 
trabajo, inclusive regleta de enchufe e iluminación. 04 Detrás del frente de madera bien venti-
lado, se hallan cajones de alta calidad para guardar patatas y cebollas. 05 También la escoba 
y la tabla para planchar tienen su sitio. 06 El óptimo cuidado de la ropa requiere buenas ideas.

ALLES 
IN BESTER ORDNUNG

EVERYTHING IN 
THE BEST ORDER

TODO EN 
PERFECTO 

ORDEN

01

01

01

02

03

04

05

06

Eine gute Planung ist alles: Hier steht der Bereich Pflege und Reinigung dem Bereich Bevor- 
ratung und Recycling klar strukturiert gegenüber. Kurze Wege und komfortable Ausstattungs- 
details erleichtern die täglichen Handgriffe.

Good planning is everything. Here, the area of cleaning and care is clearly structured and separate 
from that of storage and recycling. Short routes and user-friendly features make the daily work 
sequences much easier.

Una planificación buena es lo más importante: aquí tenemos bien estructurados el sector de man-
tenimiento y limpieza frente al de almacenamiento y reciclaje. Los trayectos cortos y los detalles 
de equipamiento confortables facilitan las maniobras de cada día.
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A STRONG INSTINCT FOR FINE DETAILS
BUEN SENTIDO PARA LOS DETALLES PEQUEÑOSVIEL GESPÜR

FÜR FEINE DETAILS
Y-line	 Y-MP arctisweiß ultramatt    arctic white ultra matt    blanco ártico ultramate 
proline128	 VU Alba Eiche braun    Alba oak brown    Alba roble marrón
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RAFFINESSE ZEIGT SICH AN DETAILS
Wo der Genuss und die Freude daran im Zentrum stehen, ziehen gute Gastlichkeit und Wohlbehagen ins Haus ein. Im puristischen 
Wandhänger verbirgt sich ein hocheleganter Barschrank. Die Frontklappe wird beim Öffnen zur praktischen Abstellfläche. Dank 
raffinierter Licht- und Spiegeleffekte begeistert der Barschrank mit mondänem Charme.

INGENUITY IS SEEN IN THE DETAILS
Where pleasure and a delight therein are the focus, warm hospitality and well-being follow close behind. The puristic hanging unit 
houses a highly elegant bar cabinet. The front flap folds down to make a practical shelf. As the result of the sophisticated light and 
mirror effects, the bar cabinet delights with its smooth charm.

REFINAMIENTO SE DEMUESTRA EN LOS DETALLES
Donde el goce y el placer están en el centro del interés, la buena hospitalidad y el bienestar reinan en el hogar. En el elemento 
colgante mural purista se oculta un ultraelegante armario con bar. La puerta abatible frontal se convierte al abrirla en una práctica 
repisa. Gracias a una sofisticada técnica lumínica y especular, el armario bar entusiasma con extravagante encanto.

Designklassiker: Luftig, leicht und klar konturiert wird das Systemregal zum 
geschickten Mittler zwischen den Wohnwelten im Haus – als Standregal oder auf 
Wunsch auch als an der Wand hängendes Element. Ein multiples Möbel, das viele 
Funktionen – auch als Raumteiler – übernehmen kann und sich fast allen Einrich-
tungsstilen anpasst.

Design classic: airy, light and clearly contoured, the system shelf unit becomes the 
clever “intermediary” between the various living worlds in the house. It can be used 
either as a stand-alone element or hung on the wall. A single item of furniture that 
can perform many functions - including that of a room divider - and will suit almost 
any interior.

Clásico del diseño: etéreo, ligero y bien perfilado, la estantería sistémica se convier-
te en buen mediador entre los mundos hogareños de la casa; como estantería en 
el suelo o, a petición, también como elemento colgante en la pared. Un mueble 
múltiple, que puede asumir muchas funciones –también como elemento separa-
dor– adaptándose a casi cualquier estilo de amueblamiento.

Ein intelligent geplanter Hybrid aus offener Regalwand und geschlossenem 
Schrank: Lautlos gleitende Schiebetüren, die sich immer wieder neu positionie- 
ren lassen, eröffnen ein reizvolles optisches Wechselspiel. Das Lichtkonzept rückt 
den Schrankinhalt gezielt in den Blickpunkt.

An intelligently planned hybrid consisting of an open shelf unit and closed ca- 
binet: silent sliding doors that can be positioned as desired open up a charming 
visual interplay. The lighting concept moves the focus directly to the cabinet 
contents.

Un híbrido bien estudiado compuesto de pared estantería y armario cerrado: 
puertas correderas deslizando silenciosamente, posicionables cada vez que se 
desea brindan una interacción visual atractiva. El concepto lumínico pone el 
contenido del armario deliberadamente en el centro de la atención.
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proline128	 ER Alteiche natur   ancient oak natural    roble de nudos natural

STRONG PIECE OF NATURE
BUENA PORCIÓN DE NATURALEZA

STARKES
STÜCK
NATUR
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X-line	 X-VU Vintage Eiche    Vintage oak    vintage roble 
proline128	 TU Stahlgrau    steel-grey    gris acero36



X-line	 X-MH arctisweiß ultramatt    arctic white ultra matt    blanco ártico ultramate 
proline128	 MH arctisweiß ultramatt    arctic white ultra matt    blanco ártico ultramate 38



Die Ton-in-Ton gehaltene Rückwand mit mediterraner Anmutung schafft einen unverwechselbaren Rahmen. Vor diesem zeitgemäßen Hintergrund 
wirkt die grifflose Designküche kein bisschen unterkühlt, sondern lädt auf sympathische Art zum gemeinsamen Wohnen und Arbeiten ein.

The tone-in-tone back panel with a Mediterranean appeal creates an unmistakeable setting. Against this contemporary background, there is 
nothing chilly about the handleless design kitchen. Instead, it extends a friendly invitation to shared living and working.

La pared trasera ejecutada tono en tono con cierto aire mediterráneo crea un marco inconfundible. Ante este trasfondo moderno, la cocina de 
diseño sin tiradores no tienen un aspecto nada frío sino que invita de la manera más simpática a vivir y trabajar juntos.

Praktisch: Auf der exponierten Vorbe-
reitungsplatte kann nach Herzenslust 
geschält und geschnippelt werden. Das 
hygienische, kratzfeste High-Tech-Material 
nimmt so schnell nichts übel.

Practical: you can peel and chop to your 
heart’s content on the exposed prepara-
tion surface. The hygienic, scratchproof 
high-tech material is unbelievably for-
giving.

Práctico: en el expuesto tablero de pre-
paración se puede mondar y cortar de lo 
lindo. El higiénico material de alta tecno-
logía no toma a mal casi nada.

Eine sorgfältige handwerkliche Verarbeitung zeigt sich immer 
an Details. Sichtbare Holzkanten verleihen ultramatten Oberflä-
chen in Arctisweiß eine warme Ausstrahlung, die von authenti-
schen, großzügig geplanten Arbeitsflächen im Honigton unter-
strichen wird. Angenehm in Optik und Haptik, begeistern die 
grifflosen Fronten so auf den ersten Fingertipp.

CONVINCING AT ITS HEART
Skilled craftsmanship is always revealed in the details. Visible 
wood edges add a warm radiance to ultra matt surfaces in arc-
tic white that is further enhanced by the authentic, generously 
proportioned worktops in a shade of honey. Pleasant to the eye 
and to the hand, the handleless fronts delight at the first touch.

EN EL FONDO CONVICENTE
El buen trabajo artesanal se demuestra siempre en los detalles. 
Los cantos visibles de madera confieren un aspecto cálido a las 
superficies ultramate en blanco ártico, que es subrayado por las 
espaciosas áreas de trabajo tan auténticas en color miel. Tan 
agradables en cuanto a aspecto y tacto, entusiasman los frentes 
sin tiradores así al primer impulso de dedo.

IM
KERN
ÜBER-
ZEUGEND
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Der Vitrinenschrank besticht mit Türen 
aus filigraner Metallstruktur im Trendton 
Schwarz. Dank der mittigen Positionsleuch-
ten scheint das Geschirr auf den Glasböden 
im Schrankinneren zu schweben. Eine 
Designidee mit atemberaubender Raum-
wirkung. Die innovative Materialästhetik 
empfiehlt sich als zeitgemäße Alternative 
zum klassischen Glasvitrinenschrank.
 
The display cabinet delights with the filigree 
metal doors in trendy black. Thanks to the 
central position of the lights, the dishes on 
the glass shelves inside the cabinet appear to 
be floating. A design idea with a breathtaking 
spatial effect. The innovative material aesthe- 
tic is ideal as a contemporary alternative to 
the classic glass display cabinet.
  
El armario vitrina convence por sus puertas 
de afiligranada estructura metálica en el tono 
actual negro. Gracias a las luces de posición 
centradas, la vajilla parece flotar sobre los 
estantes de cristal en el interior del armario. 
Una idea de diseño con un tremendo efecto tri-
dimensional. La estética material innovadora 
es aconsejable como alternativa moderna al 
armario vitrina clásico.

Verwandlungskünstler  
In ästhetischer Hinsicht begeistern Jalousienschränke mit ihrer Klarheit und Reduziert- 
heit im Design. Darüber hinaus überzeugen sie mit praktischen Qualitäten. Sie lassen 
das Schrankinnere auf Wunsch im Handumdrehen verschwinden. Keine Türen stehen 
mehr im Weg und die Arbeitsfläche vor dem Aufsatzschrank bleibt frei. Das ist auf 
wenigen Quadratmetern immer ein Vorteil.
 
Quick-change artist
Aesthetically, roller blind cabinets delight for their clarity and pared-down design. They 
also appeal for their practical qualities. They can make the interior disappear at the 
touch of a hand. Plus there are no doors to get in the way, and the worktop in front of 
the add-on unit remains clear. Always a benefit on only a few square metres.
 
Genio de la transformación  
En cuanto a estética, los armarios con persiana entusiasman con su claro y reducido 
diseño. Además de eso, convencen con cualidades sumamente prácticas. Permiten hacer 
desaparecer el interior del armario, si se desea, con mínimo esfuerzo. Ya no hay puertas 
por en medio, y el área de trabajo delante del armario sobreencimera queda libre. En 
espacios de pocos metros cuadrados esto siempre es una ventaja.

FREIRÄUME

PLENTY OF SPACE 
FOR PLENTY OF 
COMFORT

GRAN MARGEN 
PARA UN GRAN 
CONFORT

Gut kombiniert schaffen Regale und Schränke viel Stauraum. LED-Leuchten unterstreichen die Raumwirkung.
Well combined shelf units and cupboards result in plenty of storage space. LED lights underscore the overall 
effect of the room.
Bien combinados, los armarios y estanterías crean mucho espacio útil. Las lámparas LED subrayan el aspecto 
tridimensional.

FÜR VIEL KOMFORT
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one touch

Die Aluminium-Seitenwände verhindern ein Herausfallen 
der Vorräte. Antirutschmatten in grau oder schwarz sorgen 
dafür, dass alles an seinem Platz bleibt. 

NEW DIMENSIONS OF COMFORT Low aluminium side walls 
ensure that nothing falls out. Anti-slip mats in grey or black 
ensure that everything stays in its place. 
 
NUEVAS DIMENSIONES Los laterales de aluminio previenen 
que se caigan los objetos, y las alfombrillas antideslizantes 
en gris o negro mantienen todo en su sitio. 

DES KOMFORTS

NEUE 
 DIMENSIONEN

one touch realisiert eine puristische Ästhetik vom Feinsten: Der obere Auszug 
lässt sich dank eines eleganten, innen liegenden Griffprofils auf ganzer Länge be-
quem öffnen. Für den unteren Auszug genügt eine sanfte Berührung, damit die Push-
to-open-silent-Funktion 2.0 den Schrankauszug lautlos ausfährt oder wieder schließt.

one touch creates a purist look with exquisite aesthetic appeal: thanks to an 
elegant, inset handle profile, the top pull-out can be opened from any point across its 
full width. For the bottom pull-out, a gentle touch is all it takes for Push-to-open-silent 
function 2.0 to open or close the unit pull-out in complete silence.

one touch realiza una estética purista de lo más refinada: El cajón superior 
puede abrirse cómodamente en toda su longitud gracias a un elegante perfil tirador 
en el interior. En el cajón inferior basta un leve contacto para que la función Push-to-
Open abra el cajón y lo vuelva a cerrar silenciosamente.

Alles auf Vorrat:
Apothekerschränke zählen zur Top Ten der Ausstattungshighlights. Pünktlich zur neuen  
Saison machen die Stauraumtalente im trendstarken Aluminium-Design auf sich 
aufmerksam. Ein bildschönes Detail sind die proTech Innenausstattungen aus Ei-
che. Wertigkeit zeigt sich eben immer an Details.

Never out of stock: 
A pull out storage unit is always on the list of the top ten most popular kitchen features. 
In time for the new season, these clever, trendy aluminium storage solutions have become 
eye-catchers in their own right. A beautiful detail are the proTech oak interiors. Details such 
as these are a giveaway for high quality.

Siempre a mano: 
las despensas extraíbles se cuentan entre los elementos de equipamiento más destacados. 
Estos especialistas en cuestiones de almacenamiento llegan a tiempo para la temporada 
nueva con su modernísimo diseño en aluminio. Una de sus particularidades más elegantes 
es la decoración interior proTech de roble. Y es que el valor reside siempre en el detalle.

Maximale Funktionalität:
Herausziehbare Tablare mit Aluminium-Umrandung nutzen den zur Ver-
fügung stehenden Stauraum optimal aus. Türregale in gleicher Optik 
schaffen zusätzlichen Platz für Vorräte. Ideal für alles, was schnell zur Hand 
sein soll.

Maximum functionality:
Aluminium-edged pull out trays make use of every inch of the available stor-
age space. Door shelves in the same finish create additional storage space. 
Perfect for everything that needs to be within easy reach.

Máxima funcionalidad: 
bandejas extraíbles con borde de aluminio que aprovechan de forma excelen-
te el espacio disponible. Una puerta con estantería del mismo diseño amplía 
aún más las posibilidades de almacenamiento. Ideal para todo lo que tenga 
que estar siempre a mano.

Kleine Details, große Wirkung: Grundsolide Traversen aus 
Massivholz und extra starke, beidseitig beschichtete Rück-
wände gewährleisten eine hohe Belastungsstabilität. Es sind 
diese inneren Werte, die eine Qualitätsküche auszeichnen.

Little details, big effect: solid wood beams and ultra-strong 
back panels covered on both sides provide a very high 
level of load stability. These inner details are what distin-
guish a quality kitchen.

Detalles pequeños, gran efecto: travesaños sólidos de 
madera maciza y paredes traseras especialmen-
te gruesas, revestidas por las dos caras ga-
rantizan gran estabilidad. Son los valores 
intrínsecos que caracterizan una cocina 
de alta calidad.

Massivholz-Traverse
Solid wood beam
Travesaño de madera 
maciza

5 mm starke Rückwand
5 mm back panel 
Pared trasera de  
5 mm de grosor

NEU
NEW  NUEVO
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FEELING.  
SEEING. 

UNDERSTANDING.
THE NEW  
DECORS  

THEMEN UND TRENDS
Was kommt, sind neue Marmoroptiken und ausdrucksstarke Hölzer – als Echtholz oder in 
überzeugend authentischem Dekor. Was bleibt, sind matte Oberflächen und facettenrei-
che Frontdekore im zeitgemäß interpretierten Landhausstil. Ob mit Griff oder als grifflose 
Planung: Ein Spektrum aus über 250 Frontvarianten und zahlreichen Sondereditionen er-
öffnen großen Gestaltungsspielraum – von Kunststoff bis Keramik, von Echtholz bis Glas.

TOPICS AND TRENDS
Coming: new marble trends and expressive woods - either as real wood or convincingly 
authentic décors. Staying: matt surfaces and multifaceted front décors in a contemporary 
interpretation of the country-house style. Whether with handle or without: a selection of 
more than 250 front options and numerous special editions open up a tremendous design 
freedom ranging from synthetic to ceramic and real wood to glass.

TEMAS Y TENDENCIAS
El futuro nos espera con nuevos acabados en mármol y maderas expresivas: en madera 
maciza o imitaciones sumamente verosímiles. Lo que queda son superficies mate y diseños 
frontales ricos en matices al estilo campestre en moderna interpretación. Ya sea con tirado-
res o en planificación sin ellos: una gama de más de 250 variantes de frentes y numerosas 
ediciones especiales brindan un gran margen creativo, del material sintético a la cerámica, 
de la madera genuina al cristal.

SENTIR.  
VER.  
COMPRENDER.
LOS NUEVOS  
DISEÑOS

FÜHLEN.  
SEHEN. 

BEGREIFEN.
DIE NEUEN  

DEKORE

MATERIAL 
EMOTIONS 2020
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OFFEN
  FÜR NEUE SICHTWEISEN

OPEN TO NEW PERSPECTIVES
ABIERTOS PARA NUEVAS PERSPECTIVAS

pronorm Einbauküchen GmbH
Höferfeld 5-7 · D-32602 Vlotho
Fon +49 [0] 5733/979-0 
Fax +49 [0] 5733/979-300
www.pronorm.de


